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Food.

Misery.

That woman suffers,
she has no food,
she is very hungry.

Ahorsin,

Kimmatipisin,

Kimmatipsiv amo akew, mitsitsi-
pits otsohorsin, {koy onotstw.

Tears.

Joy. !

Have courage, don't
cry.

When you do good,
then be glad,

Awdisenisin.
Itiwmipisin,

Ekakimit, pin'awdsenit,

Arsipetapininiki, kennik itdwmapit.

Thy father.

My mother.

Love thy father, for
that the Lord will
bless you.

"1 see my mother co-

ming, she is old,
come, s2e vour chil-
dren.

K’inna.
Nikrist,
Akomimmis ¥'iona, ki mortekim-

mok apistotokiw,

Nitenowa nikrist, epoxapow, Kepi-
tikew, poxaput, sammissaw ¥oko-
six.

Calgary.
Bow-river.

The great prairie.
MacLeod.
Edmonton.
Medecine Hat.
BlackfootCrossing,
Red-deer river.

Mci Kinistis,
Nimarkin.
Sawkt,
Makibi'oyis.
O’'makkovis,
Sihammis.
Soyokpoworkoy,
Ponoka'sisartdy,
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White people.
French white people
English «
Blackfeet.
Blood-indians.
Piegans,
Sarcies,

Crees.
Stoney-indians.
Half-breed.
The vanlees, -
The negrbes. .

Religion .'

He 15 a christian,
Church.

A pastor} a priest, a
minister.
school.

school teacher.
“ Lkertle,

 chief or king,
The Queen.
Reservation.

14
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Soldiers, Mounted Po-
lice.

Gun.

Canon,

Sword.

Saddle. {

Bridle. *

Sterrips.

To ride.

Whip.

Xikristokix, or better, nibikowex.
Nitsabikowex.

Soyabikowex,

Sixikowex, °

Kenekowex,

Pleganekowex.

Sarsikowanak,

Assinaw,

Ayakitasikowan, or, sarsibikowan,

Omakkristowan.
Sixibikowan.

Atsimohikkin, 3

Atsimohikkaw,
Nitoyibi-oyis,
Natoyibi-kowan,
Iskisinomatsoki'oyis.:
Iskisinomitsistorkena,
Isk.

Ninna, omaxinna,

Ninnikew,

Otortoyiskin,

Ennakex.

Nimaw,
Omaxinamaw.
Innostowai,
Ehétén.
Iskoyepistatis,
Sapikikiyitis.
Tkkitopiw.
Tsipisimatis,
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Do vyou understand
what I say?

Yes, I understand.

Why, youdon'tspeak ?

Where do you come
from ?

I come from far.

What news ? 3

Good news.

Where are you going ?

- I am going to the big

chief.
How do you do ?
Are you satisfied ?
We are satisfied, be-
causeweare in good
Aealthwe have plen-
tv 1o eat, there i no
complaint,

Love.
Hotel,
Aurore, dawn.

Banner,

Battle,
Beauty,
Bible.
White,

Spoils,

Corpse.
Comrade, friend.
Canon.

Bark canoe.
Ste:m}boat.

Kate kitayortship n'tinissin ?
Emani. n't’ayorts’ip.
Arsdts, ki matawanippits ?

Tsima ki mortsipoxapo ?

Pitsiw ni mortsipoxapo.
Tednitersimikkidp ?
Arsiw etsinikisin,
Tsima kiwsitapo ?

Nit'apasammuaw ¢ maxinna.

Tsdaistapi kirsitapiwasin 2
Kate kitsitAwmetapi ?

Nitsitdmetapippinan, taka, ni mitay-
ortokosippindn, tstke omakke ahor-
sin, matsitsip mitarsiw pohorsin,

Akomimmokisin,
Itayopi.

Apinakow,
Awastam,
Qtsiskasin,

Arsisin,
Nitoyabisinikisin,
Nixiragsiw,
Qtsinamarkin,
Nitommo,

Stiho. .
Nitxokowa, nitakks,
Sokkove-nimaw,
Enarkkarkiursitis,
Istsi-arkiursatis,
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Hymn, song,
Belt.

Hunt,

Road,

Nail,

Horn.

Body.

Ay body,
Thy
His.

A blanket.
Cypres. §
Danger.
Dance.
Dart. |
Dzcision?
Flood.

slegp.
Dormitory.
Down.,
Eclipse,
Bark.
Lonesomeless,
Medecine,
Epsom salt,
Axe.

Hunger.
Arrow,
Foolishness,
Scabbard. 4
General §f the army,
Garden.
Medecine man.
File.

Peace.

Pond. .

Nitoye-ninikkisin,

‘ ~Mepisimatis. :

Sdmisin,
Morsokoy,
Ististakisin,
QOtskina,
Mlostom.
Nostom,
Kostom.

Ostom.

Nepistsi.
Parktok,
Esitakisin, iskinipi
Paskan,
Sipapistitis,
Qkakitsimin,
Ikkanokakkoyew,
Okan,

Oki-oyis,

Sipop.
Oxikokow.

* Otokistxis.

Awdrpitisin,
Saham, apinimin.’

Istsikxipokoy, aopitorpi.

Kaxikin,
Annotsin,
Aplssé,
Awatsipisin,
Asottowan,
Ennakena.
Enisinin,
Tsi-isapitapi.
Sesinita, a
Ennzstsisin,
Piskan.
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What Is vour name ?

How many years are
you old?

How many are your
children ?

I have not many they
are all dead.

What do yousay ? J

Where is your young
brother ?

Are vousick?

No, [ am well, T have
no complaint,

Are you tred ?

Yes I am coming from
far.

Give me something
to eat, I am hun-
gry.

Tam thirsty,

Now, eat and drink,
you will go after.

Are you pleased ?

I am glad to see yvou.

What are you crying,.

My childis dead.

Good day, Tam going

1 amlonesome,

Make haste, your part-
ners are leaving you,

Tsanistapi kit'sinikisim ? -
Tsinitsimek kit'istovemists ?

Tsanitsimek k'okosix ?

Mat’akayimmiyaw, etsinika spatsikoy
etapoyaw,

Tsdkitawani 2

Anits k'iskan ?

Ki kate-ayortokds ?
Sa, arsiw, mitsikiwits,

)

Ki kat’esistikow ?

Emani, taka, pitsiw, ni mortsipoxapo,
ot

Kokit n'askxoyis, taka nit'ondts,

Nivsiniki,

Oki ! shoyit, ke simmit, akika, kit'a-
varkarkay,

Ki kate tsitiwmetapi ?

Nit'arsitaki, kit'enorse,

Arsits kit awdseni ?

N'okos mitsikamotaw,

Arsiw kristikoy, nicakomato, nigek- -
« ¥

kikinitaki.
Aritakit, kit otopokomix kit estkit
gokiyaw,
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Wonderful.
He loves him.

i

hates him.
hides it.
carries it.
believes him,
steals.

says.

tells him.
gives. )
gives him,
writes.
writes to him,
hears.

hears him.
makes it.
finishes it.

is cured.
cures him.
esteems him,
Is growing,
1s in haste.
15 happy.

is an idolater.

is unbeliever.
is baptised.

Pissatapiw,.
Akomimmiw,
Akimmiw,
Ekrisatom,
Awepaortom,
Emetoyew,
Kamosiw,
Awdniw,
Awdnistsiw,
Apikkaw,
Orkotsiw,
Esinikew.
Esinamoyew,
Ayortsim,
Ayortoyew,
Apistotsim.
Ekristotsim,
Etisiw,
Kimadtsiw,
Arsimmiw,
Estawisiw,
Anitakiw,
Arsitakiw,
Awitoyetapi-
hikkasiw,
Sayerakiw,
Atowipistoto-
waw,

I iove him,

‘“hide it.
 carry it.

‘

“believe him.

“ steal.

* say.

“tell him.

[1 3P4

« ggve. .
give him,

“write.

“ yrite to him.

Y hear.

“ hear him.
““make it,
“ finish it.

“ cure him.

# asteem him.

nit'akomim.
maw,
nit’sikrisatop,
nit'aweportop.
nit’simetowaw
nit'sikamos.
nittawin..
nitawinistaw,
nit"apikkaw,
nit'orkotaw.
nit'esinike,
nit'esinamo~
Waw,
nit’ayortsip.
nit’ayotowaw
nit'apistotsip,
nit’ekristotsip.

nit’sikAmotsaw

nit'arsimmaw,
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Now, my children, you have
finished to read this; try"to be |
good and wise. Don't follow the!
example of bad children. Bealways

good men.? God will bless you and |
you will be happy-.

e e g e b s it

Oki! N'okosix, kitekrist'asitsippowaw amo
sinakisin.  Ekakimak, arsipéitapik, mokakik.

oo N A ’ A . - ¢
Pin'itotawdwakak makipisix o morsokowa. Ni-|
toy arsoskitsipappisix anistapisix. Apistotokiw,
K'inmon, kit ayaxikowatsokiyaw, ke ikdy kit
ayarktsitimawpippowaw.

THE END,

ANN ETSINIKA,
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" VICTORIA
OL;R GRACIOUS QUEEN.

NINN'AKEW VICTORIA.

Iyixinnikew.

God save our gracious Queen,
Long may Victoria reign,
- God save the Queen!
Send her victorious,
Happyt and glorious,
Long to reign over us,
God save the Queen!
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O Lord our God arise,

Scatter her enemies,

And make them fall;

Confound their politics,

Frustrate their knavish' tricks

On thee our hopes we fix,
‘God save the Queen!

?

Thy choicest gifts 1n store

On her be pleased to pour,
Long may she reign;

\/Ia\ she defend our kmb

And ever give us cause

To sing with heart and voice:

God save the Queen!
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